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Paonori Tisaronicaquë
ya'huëpisopita

ninshitaantarinso'
Imapisopita yonquiaton, nanan

a'pataantarinso'
1 Ca Paonoco ninshitaranquëma', ni'co'. Noyan-

quëma' canpitanta'. Noya quiyanta' ya'huarai.
Ya'ipi Yosë imaramasopita Tisaronicaquë
ya'huëramaso' ninshitaantaranquëma'. Siripano,
Timotio, inapitanta' isëquë ya'huapi. Inapitaro'coi
nanan a'patarainquëma'. Tata Yosë natëtoma',
Sinioro Quisocristo imarama'. Huëntonënquë
chachin aya'coninpoa' ni'ton, “Tata” itërëhua'.
2 Inaora nohuanton, catahuainquëma'.
Asanocancainquëma'. Sinioro Quisocristonta'
inapochachin catahuainquëma', tënahuë.

Oshahuano'sa' ana'intarinso'
3 Iporaso' iyaro'sa' noya noya imasarama'.

Cancanëma quëran huarë' ina natërama'.
Na'con na'con ninosororama' ni'ton, nani
tahuëri “Yosparinquën,” itërai Yosë. Ina
na'con catahuarinquëma' ni'ton, ina pochin
nontacaso' ya'huërin. Ina Yosë nohuantërin.
4 Ya'ipi parti Yosë imapisopita sha'huitërai.
“Tisaronicaquë ya'huëpisopita noya imasapi.
Imapiso marë' na'con aparisitopirinahuë': ‘Yosë
co naniantarinpoahuë',’ ta'tona', ahuantapi. Co
yaa'popihuë'. Ma'sha onpoaponaraihuënta',
chiníquën cancantapi,” itërai. Noya natërama'
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ni'ton, noya cancantërai. 5 Imaramaso marë'
parisitapomarahuë', noya ahuantërama' ni'ton:
“Tëhuënchachin Yosë catahuarinquëma',” tënai.
Inaso' no'tëquën yonquirin. Yosë nohuanton,
ipora parisitarama' noya noya cancantacaso
marë'. Ina quëran noya ni'sarinquëma'. A'na
tahuëri hua'anëntërinquë quëpantarinquëma'.

6 Iporaso' a'napita no'huirinënquëma'.
Aparisitapirinënquëmahuë', a'na tahuëri Yosëri
no'tëquën ana'intarin. Co naniantarinhuë'.
“Oshahuano'sa' ana'intacaso' ya'huërin,” tënin.
7 Quisocristo o'mantahuachin, co huachi
parisitaramahuë'. Noya ya'huarama'. Quiyanta'
ipora aparisitapirinacoihuë', naporo' ya'ipi
imarëhuasopita nóya cancantarihua'. Sinioro
Quisocristo chachin inápa quëran o'mantararin.
Pën huënaratërinso huáncana ya'noarin.
Anquëniro'santa' chiníquën nanantatona',
o'mantararin. Inapitarë chachin o'mantararin.
8 O'mantarahuaton, co Yosë nohuitopisopitahuë'
ana'intarin. Co Sinioro Quisoso nanamën
natëpihuë' ni'ton, chiníquën ana'intarin.
9 No'tëquën ana'intaton, parisitopiquë a'pararin.
Aquë a'pahuachin, chiníquën parisitomiatapi, co
cha'ësapihuë'. Inatohua' paatona', co onporonta'
Quisocristo nohuitapihuë'. Inaso' chini
chiníquën nanantaton, noyasáchin niponahuë',
inapitaso' co onporonta' nirayarapihuë'.
10 O'mantahuachin, imarëhuasopitaso'
quënanarihua'. “Ma noyacha Quisocristoso
paya. Anoyacancantërinpoa'. Inasáchin ya'ipiya
chinochina',” tosarëhua'. Ya'ipi imarëhuasopita
napoarëhua'. A'chintohuatëinquëmara, canpitanta'
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natërama' ni'ton, noya ni'sarama'.
11 Napoaton nani tahuëri canpita marë'

Yosë nontërai: “Quëma nohuanton Sinioro
imarinënquën. Napoaton, catahuaquë'
noyasáchin niina'. Noya noya yaimarinënquën
ni'ton, catahuaquë' noyápiachin cancanchina'.
Quiyaora co nanitëraihuë'. Quëmasáchin Sinioro
ananitaparancoi. Catahuaquë' ya'ipi cancanëna
quëran natëinënquën,” itërahuë, Yosë nontato.
Noya nipatama', Yosë noya ni'sarinquëma'.
12 Ina quëran a'napitanta' nicatënënquëma': “Ma
noyacha Sinioro Quisoso ni'ton, ina imatona',
noya nisapi paya,” tosapi. Canpitanta' ina
nohuitërama' ni'ton, noya noya cancantarama'.
Inaora nohuanton, Yosë nosoroatënquëma',
catahuarinquëma' ina pochin cancantacamaso
marë'. Sinioro Quisocristonta' catahuarinquëma'.

2
Yosë inimiconën ya'nocaso' ya'huërinso'

1 Apira iyaro'sa' o'mantacaso' tahuëri
pi'pian a'chinchinquëma'. Sinioro Quisocristo
o'mantahuachin, nacapirahuatëhua', pantarihua'.
2 A'naquënso nipirinhuë' co no'tëquën
nitotopihuë'. “O'mantacaso' tahuëri nani
nanirin,” itohuachinquëma', ama pa'yancosohuë'.
Ama nisha nisha yonquicosohuë'. A'naquën
tapon: “Cari ninorahuë. O'mantacaso'
tahuëri nani nanirin,” itohuachinquëma',
ama natëcosohuë'. A'nanta' tapon: “Nanirin
mini. Paono chachin naponinshitërincoi,”
itopirinënquëmahuë', ama ina natëcosohuë'.
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3 Ni'cona nonpintochinënquëma'. Co'huara
Quisocristo o'mayátërasohuë', notohuaro'
piyapi'sa' Yosë a'poapi. Co pi'pian tëranta'
yanatërapihuë'. Naporo' a'na quëmapi ya'huapon.
Ya'ipi piyapi'sa' nonpintarin ama Yosë imacaiso
marëhuë'. Pa'pi co noyahuë' nisarin. Sopairi noyá
ya'coancantërin ni'ton, chiníquën ana'intacaso'
ya'huërin. Ayaro' tahuëri Yosëri ana'intaton,
parisitopiquë a'pararin. 4 Inaso' Yosë inimicotërin.
“Ama Yosë chinotocosohuë'. Ama manta'
moshacosohuë'. Casáchin natëco. Yosë
ya'huërëtarahuë,” tosarin. Yosë chinotopiso pëiquë
chachin huënsëapon piyapi'sari chinotacaiso
marë'. Pa'pi co noyahuë' nisarin. Chiníquën
nanantaton, ya'ipi piyapi'sa' yacamaiapon.

5 Canpitataquë ya'huapo, nani
sha'huitëranquëma'. ¿Ina naniantarama' ti?
6 Tahuëri nanihuachin, ina quëmapi huë'sarin.
Yosë inimiconën inaso'. Yosë nohuanton,
macarisona ya'copiarin ni'ton, co iporaso'
huë'shatërarinhuë'. Ina nitotërama'. 7 Co Yosë
inimiconën ya'noyatëraponahuë', ipora chachin co
incari tëranta'nitotopirinahuë',nani sacatapi Yosë
inimiconën hua'anëntacaso marë'. A'na tahuëriso
nipirinhuë', Yosë nohuanton, ya'copirinso'
capa nipachin, Yosë inimiconën ya'norarin.
8 Ya'nohuachin, piyapi'sa' aquë aquëtë' co
noyahuë' cancantapi. Inari camaihuachin,
notohuaro' piyapi'sari natëapi. Ayaro' tahuëriso
nipirinhuë', Sinioro Quisosori ana'intarin.
Huënaráchin huënaráchin o'mantahuachin,
minsëarin. Topinan noncharapirinhuë',
ata'huantarin. Co huachi nanitarinhuë'
piyapi'sa' nonpintacaso'. 9 Nipirinhuë', co'huara
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ina o'mayatërasohuë', notohuaro' piyapi'sa'
nonpintarin. Satanasëri catahuarin ni'ton, nani
ma'sha nanitapaarin nicacaso'. Piyapi inaora co
nanitërinhuë' ina pochin nicacaso'. Nonpintaton,
nani ma'sha sacai' nininso' a'notohuachina,
natërapi. Ni'pachina', pa'yanapi. 10 Co noyahuë'
nicaton, na'a piyapi'sa' nonpintarin. Co no'tën
nanan nohuantopihuë' ni'ton, Yosë inimiconën
natëapi, parisitopiquë pa'sapi huachi. Yosë
nanamën nohuantopi naporini, cha'ëitonahuë'.
11 Napoaton, Yosëri tananpitarin nonpin nanan
natëcaiso marë'. Sopai nohuanton, natëapi.
12 Co no'tëquën yonquiatonahuë', co noyahuë'
nicacaiso' pa'yatapi. Ina pochin cancantopi
ni'ton, Yosëri ana'intarin.

Yosëri huayonin nicha'ëcasomarë'
13 Canpitaso nipirinhuë' iyaro'sa', imarama'.

Sinioronosororinquëma'. Irácaquëranhuarë'Yosë
huayoninquëma' huëntonënquë ya'conacamaso
marë'. No'tën nanan natëhuatama', Ispirito Santo
anoyacancantërinquëma' Yosë nohuantërinso
chachin nicacamaso marë'. Ina yonquiatoi, Yosë
nontërai: “Ma noya Sinioro inapitaso' nicha'ëran
ni'ton, ‘Yosparinquën,’ ” itërai, Yosë nontatoi.
14 Yosë nanamën a'chintohuatëinquëmara,
canpitanta' imarama'. Yosë acorinquëma' Sinioro
Quisocristo pochin nicacamaso'. A'na tahuëri
o'mantahuachin, ina pochin ya'noarama'.

15Napoaton iyaro'sa', chiníquën cancantatoma',
ya'ipi cancanëma quëran imaco'. Canpitataquë
ya'huasocoi, no'tëquën a'chintërainquëma'. Ina
quëran quirica a'patëranquëma' na'con na'con
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nitotacamaso marë'. No'tën nanansáchin
imamiatoco'. 16 Sinioro Quisocristo
catahuainquëma' chiníquën cancantacamaso
marë'. Inaora nohuanton, Tata Yosënta'
nosoroatonpoa', achinicancamiatërinpoa'. A'na
tahuëri ya'huërinquë chachin quëpantarinpoa'.
Sha'huitërinpoa' ni'ton, ina ninarëhua'. 17 Ina
yonquiatoi, canpita marë' Yosë nontarai.
“Nani tahuëriya Sinioro catahuaquë', chiníquën
cancanchina'. Achinicancanquë' noyasáchin
niina'. Catahuaquë' noyásha noina',” itërai.

3
Yosë nontacaso' ya'huërinso'

1 Iporaso' iyaro'sa', quiya marënta' Yosë
nontoco' nanamën noya a'china'huaiso marë'.
Ya'ipi parti nahuinacaso ya'huërin. Canpitaso'
natanatomacoi, noya imarama'. A'napitanta'
a'chintohuatoi, noya nohuanchina'. Canpita
pochachin noya imaina'. Inamarë' Yosë nontoco'.
2 A'naquënso nipirinhuë' co yaimapihuë'.
Pa'pi co noyahuë' cancantopi. No'huitonacoi,
yaahuërinacoi ama a'china'huaiso marëhuë'. Yosë
nontoco' inapita quëran nicha'ëincoi. 3Tata Yosëso
nipirinhuë' co onporonta' naniantërinpoahuë'.
Achinicancaninpoa'. Sopai yaminsëpirinpoahuë',
ina ni'sarinpoa'. Catahuarinpoa' sopaiminsëcaso'.
4 Pënënpatëinquëmara, noya natëramacoi.
Co a'poatomahuë', imamiatarama'. Yosë
catahuarinquëma' ni'ton, noya imasarama',
tënahuë. 5 Yosë catahuainquëma' ina
nosororinpoaso' na'con yonquicamaso marë'.
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Parisitopiramahuë', achinicancainquëma'
Quisocristo pochin ahuantacamasomarë'.

Sacatacasonta' ya'huërinso'
6 Sinioro Quisocristo nanan quëtërincoi ni'ton,

no'tëquën iyaro'sa' pënënainquëma'. A'naquëmaso'
imapomarahuë', co sacatatomahuë', nisha
nisha yonquirama'. Yosë nanamën no'tëquën
a'chintopirainquëmahuë', co natëramacoihuë'.
Insosona inapohuachin, ama inapitarë'quëma'
nipayacosohuë'. 7 Nani nitotërama' noya
nicacamaso'. “Nonancoi,” itërainquëma'.
Canpitataquë ya'huasocoi, co quiyaso' topinan
ya'huëraihuë'. Co chiroraihuë'. 8 Co a'na
piyapi cosharonën topinan ma'paraihuë'.
Nani tahuëri chiníquën sacatërai. Tashirë
chachin sacatërai ama topinan ma'pata'huaiso
marëhuë'. 9 Hua'qui' a'chintërainquëma' ni'ton,
noya topinan ma'patacaso nipirinhuë', co
topinan ma'parainquëmahuë'. Sacatatoi, ma'sha
pa'anai. Noya sacatërai nonanamacoiso marë'.
10 Canpitataquë ya'huasocoi, pënënainquëma'.
“Insosona co yasacatohuachinhuë', ama
coshachinsohuë',” itërainquëma'. 11 Nanan nani
natantërahuë. A'naquëma' co yasacatatomahuë',
topinan pa'sárama'. Naporahuaton, ma'toma
ma'toma nonatoma', piyapi'sa' chinotërama',
natantërahuë. 12 Sinioro Quisocristo nanan
quëtërinco ni'ton, pënënaranquëma': Ama
huachi iyaro'sa' ina pochin cancantocosohuë',
tënahuë. Sano yonquiatoma', noya sacatoco'
pahuantërinquëmaso' pa'anacasomarë'.
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13 Na'aquëma' iyaro'sa' noya nisarama'. Ama
amiatoma', nisha cancantocosohuë'. Nani tahuëri
noya nico'. 14 Nani ninshitatoi, pënënainquëma'.
Inso tëranta' co yanatëhuachincoihuë', pënënco'.
Co natëtohuachinahuë', ama inapitarë'quëma'
nipayacosohuë' oshanëna marë' tapaina'.
15Napoaponahuë', ama inimicopochinnicatoma',
no'huicosohuë'. Iyaparima pochin nicatoma',
sanoanan quëran pënënco'.

Asanocancaninpoaso'
16 Sinioroíchin asanocancaninpoa'. Ina

catahuainquëma' sano cancantacamaso marë'.
Ma'sona onpopiramahuënta', nani tahuëri
catahuainquëma' ama pa'yanacamaso marëhuë'.
Nani tahuëri noya a'painquëma'.

17 Ca Paonoco caora imirahuë quëran pi'pian
ninshitaranquëma' saludos a'pata'huanquëmaso
marë'. Nani quirica ninshitërahuëquë iso pochin
ninshitërahuë. Ina nicatoma', nitotarama': “Paono
mini ninshitërinpoa',” tosarama'. 18 Sinioro
Quisocristo inaora nohuanton, nosoroatënquëma',
ya'ipinquëma' catahuainquëma'. Nani
ninshitëranquëma huachi.

Paono
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